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ABSTRACT  

The article is devoted to the use of past tense forms in German and English. It contains some 

important aspects of the research results. The present work is a study of the function of the 

simple and compound past tenses in German and English. ‘It is largely an attempt to apply the 

findings of recent investigations to a substantial corpus of material. The tense-forms of language 

do not denote time (this is done by contextual elements such as adverbials) but inform the hearer 

about the speaker's attitude towards events. 
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INTRODUCTION 

It is axiomatic that no tense-form of a language can beequated with the corresponding tense-form 

of another language .Each tense-system is first and foremost part of thetense-system of a given 

language, and only tense-systemsare comparable. Since, however, English and Germanshare the 

structural dichotomy of the tense-system the English and the German preteritehave in common 

that they are the zero tense-forms withinthe 'erzählte Welt'[4; 121]. 
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MAIN PART 

As far as English is concerned (where no statisticaldata can be given) this says nothing about the 

actualrange of application of the preterite. It is probablymore frequent than its German 

counterpart, which will beborne out by the following comparison.In talking about events which 

are of immediate concernto the speaker and the hearer a temporal fixation is oftensuperfluous 

since 'today's relevance is substantially allthat matters' .If, on the other hand, eventsare narrated 

and if they belong to the past (i.e. if theyare not fictitious) it is often desirable to indicate thetime 

of their occurrence. Thus we often find exact temporal specifications in connection with the 

narrative tenses, especially in English.‟Im Englischen hat sich die Kombination von 

Erzähltempora und genauen Zeitangaben stärker gefestigt als in anderen Sprachen. Das Feld des 

Erzählensist daher weiter als etwa im Deutschen, und wir müssenmanches deutsche Perfekt bei 

der Übersetzung durch einenglisches Preterite wiedergeben. Das sind Schwankungeninnerhalb 

einer Struktur, die grundsätzlich den beidenSprachen gemeinsam ist'[1; 115]. It must be added 

that thenarrative tenses in English are also used when the timeof the events indicated is not 

explicitly stated but implicitfrom the context or situation.As an illustration a few examples are 

given belowwhich are taken from bilingual textbooks; the originalGerman text will be given 

first, followed by the Englishtranslation. The translator's (not the present author's) remarks are 

included in brackets: 

a) Schott land im 16. Jahrhundert: Es ist ein tragisches,von düsteren Leidenschaften zerrissenes 

Land. . . 

b) Scotland in the 16th Century: It is (Statt des Präsens wie im Deutschen wäre vielleicht im 

Englischendas Präteritum zu empfehlen; dann allerdings im ganzenText.) a tragic land rent by 

gloomy passions. 

a) Albert Einstein hat im letzten Jahrzehnt seines Lebensin erster Linie Aufsätze philosophischen 

oder politischenInhalts veröffentlicht... 

b) Albert Einstein published ("has published" würdeimplizieren, daß Einstein noch am Leben ist) 

in thelast ten years of his life chiefly...  

a) Doch erhält man wesentliche Aufschlüsse zu seinem Werk, wenn man weiß, daß dieser. . 

.Autor. . . jahrelangals Professor der englischen Literatur an der ColumbiaUniversität 

bahnbrechend gewirkt und neben zahlreichenwissenschaftlichen und belletristischen Werken 

auchein Buch mit dem bezeichnenden Titel "The Moral Obligationto be Intelligent"...verfaßt hat. 

... Erhatsich um ernsthafte Lyrik bemüht... 

a) Die Krönung Victorias...war voller Zwischenfälle, dieVictoria treulich in ihren Tagebüchern 

und Briefen verzeichnethat. 

b) The coronation of Queen Victoria...was full of mishaps,which Queen Victoria has faithfully 

recorded in her diariesand letters.  

a) Was Lawrence (of Arabia) aufgeschrieben hat, sind...dieBeobachtungen...eines Menschen..., 

der das Leben des gewöhnlichenSoldaten geführt hat. 

b) What Lawrence wrote down are... the observations... of aman who has led the life of an 

ordinary aircraftsman.  
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Occasionally the English perfect is rendered in Germanby the preterite, especially in the case of 

'to be': 

He has never married, she thought; and she had. AndI've three boys. I've been in Australia, I've 

been inIndia... 

Er hat nicht geheiratet, und ich ja. Und ich habe dreiBuben. Ich war in Australien, ich war in 

'Indian 

At this end of that famous "dissociation of sensibility"it has not always been easy to analyse 

exactly whathappened and how. 

Von uns aus gesehen, also nach jener berüchtigten "Spaltungder ganzheitlichen Ansprechbarkeit 

des Menschen", war es nicht immer leicht, genau festzustellen, waseigentlich geschah und wie es 

dazu kam.  

Apart from the fact that in English the field of thenarrative is wider than in German, a review of 

bilingualtexts seems to warrant the conclusion that the historicpresent' is less common in English 

than it is in German: 

a) O je, Gartenzwerge, sagte Silvia jetzt, unsere Freundin,die Gärtnerin. Sie glauben nicht, was 

Gartenzwergefür ein Artikel sind. ... Jeder Gartenzwerg geht weg.Passen Sie auf: einmal 

nachmittags, draußen regnet es,muß ich im Laden, wo die Blumen verkauft werden, 

Dienstmachen. Ein Mensch kommt herein... Gleich faßt er dieEcke ins Auge, wo unsere Zwerge 

stehen... 

b) 'Oh my goodness, garden dwarfs,' said our friend S.,the gardener. ... Listen. One afternoon it 

wasrainingoutside and Ihad toserve in the shop where we sell” ourflowers A man came in... He 

looked straight at thecorner v/here we keep our dwarfs...  

The whole of S.'s story is then told in the historic present, whereas the translator sticks to the 

preterite. Ina footnote the editor explains: 'Silvia's story is in thehistoric present, here given in the 

past because a longnarration in the historic present is as uncommon a devicein English as it is 

common In German.' 

Furtherexamples: 

a) Ich komme ins Sinnieren und merke nicht, daß wirschon zwischen den Häusern fahren. „Wir 

sind da", sagtplötzlich der Fahrer, ohne sich dabei groß nach mir umzusehen.Ich gebe ihm den 

üblichen Fahrsold, ein paarZigaretten, er dankt gleichgültig und öffnet mirschweigend den 

Schlag. 

b) We have a helpful guide to his work when we aretold that this author...was for years professor 

ofEnglish literature at Columbia University... Here heenjoyed lasting influence and wrote in 

addition to...a book with the significant title... He attempted ("simple past" in allen Verben des 

Satzes! Rein erzählend.)serious lyrical poetry...  

The following sentences all refer to Lawrence of Arabia:  

a) Er selbst hat kaum ein Wort geschrieben, daß nicht seine eigene Person...spiegelte. 

b) He himself wrote little that did not reflect hisown personality...  
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a) Das Werk, das...Lawrence in die Reihe der großenenglischen Schriftsteller rückt, heißt... Es 

enthältdie Schilderung jenes Ereignisses in seinem Leben, dasihn INS Rampenlicht des Ruhmes 

gestellt hat. 

b) The book that raised Lawrence...to the ranks of thegreat English authors, is called... It 

describes theevent in his life that brought him dazzling fame.  

a) Im Flugzeug zwischen Paris und Kairo hat er dieEinleitung zu den "Sieben Säulen" 

geschrieben. 

b) He wrote the preface to the "Seven Pillars" in anaeroplane between Paris and Cairo.  

a) Soist er bereits zu seinen Lebzeiten eine mythische Figur geworden... 

b) Lawrence had already become... a mythical figureduring his lifetime...  

a) Mir ist es nicht zweifelhaft, daß eine tiefe Religiösitätihn getrieben hat. 

b) I myself am in no doubt that a deep sense of religionguided him.  

Both English and German (as well as other Indo-European languages) have a tense-form which 

enables the speaker to refer to past events other than narrating them; for every speaker can adopt 

a twofold attitude towards the past: 'Ich kann Vergangenheit erzählen, und das ist zugleich ein 

Weg, mich von der Vergangenheit zu befreien und sie in der erzählenden Sprache aufzuheben [3; 

19]. The eventsnarrated will, as a rule, be no longer of direct concernto the speaker, "sie brennen 

ihm nicht (mehr) unter denNägeln". Thus I can let 'bygones be bygones', I can detachmyself 

from past things and cut them off from my presentexistence through the filter of the narration. 

'Ich kann aber auch Vergangenheit besprechen'; thetense-form by which language enables us to 

do this is,of course, the retrospective tense of group I, the perfect.The past which the perfect 

denotesis inextricably tied up with the speaker's here andnow, it has not lost its actuality and can 

therefore neverbe a 'perfectum'.' 'Es ist eine Vergangenheit, in die ichhineinwirke, weil ich sie 

mit den gleichen Worten forme,mit denen ich Akte setze. Und indem ich die Vergangenheitbe 

sprechend forme, verändere ich zugleich meine Gegenwartund meine Zukunft. Das ist ein 

gespanntes Geschäft und weit entfernt von der ruhigen Besonnenheit des Erzählers, der seine 

erzählte Welt sein läßt.'[2; 89] 

It is completely irrelevant when the event under discussion took place or whether it extends into 

the present or not; it can (as an event) be entirely completed. Dashäufig anzutreffende Merkmal 

"in die Gegenwart fortwirkend"ist eine unzulängliche Beschreibung der Tatsache,daß wir mit 

dem Perfekt Vergangenes besprechen, also inseiner Bedeutung für unsere Existenz aufschließen, 

statt es erzählend von unserer Existenz abzuschließen. 

Thus the choice between the preterite or the perfectis entirely dependent on the speaker's attitude 

and hasnothing to do with time. One of the most obvious uses ofthe perfect is, of course, in direct 

speech, i.e. in thedialogue; here its essential subjectivity, its 'Ich-Bezogenheit' comes out most 

clearly. As a natural consequencethe perfect often takes on an emotional, emphaticcolouring as, 

e.g., in the following excerpts from conversations: 

F.: Merkwürdig: seit dem Tag, an dem du zum erstenmaldort warst, ist der Ton deiner Stimme 

ein anderer geworden. 
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R.:Du warst doch mit mir dort, hast die Leute gesehen,mitIhnen gesprochen. 

F.: Ja, ich habe sie gesehen, ich habe mit ihnen gesprochen,ihren Tee getrunken und ihre 

Zigaretten gerauchtihr Gebäck gegessen.- Was wir Brot nennen, ' nennen sie trockenes Brot; ...ist 

es nicht eine Gemeinheit,Brot trockenes Brot zu nennen? 

But even where the emotional overtones are absent or lessobvious the perfect invariably 

expresses the „existentielleBedeutsamkeit“ of an event for the speaker and/or the hearer; thus it 

nearly always carries a certain,weight and fullness of tone which makes it the ideal tenseformin 

questions, asseverations, statements of fact: 

K.: ...denken Sie an nichts anderes als an Ihre Pflicht.Hören Sie?Haben Sie gehört? 

B. : Ich habe gehört. (B/298) 

M.: Ist es wahr, daß ich ihm Brot gegeben habe? 

E.: Ja, du hast es ihm gegeben. ... 

E. : Warum hat er das getan? 

M.: Ich weiß nicht, warum. Er hat es getan. ... 

E. : Und warum bist du daruber erschrocken gewesen? 

M. : Ich weiß nicht, warum.  ... es überzeugte mich, wie mich noch nie ein Bekenntnis überzeugt 

hat.  

The above examples are taken from a ‟Hörspielby H. Böll with the significant title 

‟Bilanz‟;husband and wife are givingan account of their lives,she is fatally ill and before she dies 

they talk aboutthe past and look back on their long married life asking each other searching 

questions and making confessions ina last-minute attempt to find out more about each otherand 

understand each other better. ‟Sie besprechen ihr Leben‟ , one might say with Weinrich, and in 

doing so they naturally use the retrospective perfect, ‟die natürliche Form der Ichkundgabe' as H. 

Hempel describes it [3;28]. 

Another example is taken from M, Frisch's novel "Mein Namesei Gantenbein":  

'Du', fragt sie, 'hast du das gelesen?'Sie denkt sichnichts dabei, wenn sie solche Fragen stellt. Sie 

tutdas öfter, ohne daß sie Gantenbein auf die Probe stellenwill. 'Ja', sage ich, 'habe ich gelesen. ' 

Pause. ...Ich trinke . . .und warte. . . gespannt, ob Lila nicht plötzlichbegreift, was ich eben gesagt 

habe; ich warte abervergeblich, und da nichts erfolgt, wiederhole ich: 'Ja -habe ich gelesen.' Sie 

hört es einfach nicht. ... 'Lila',sage ich, 'ich habe dir etwas gesagt.'... Endlich legtsie die Zeitung. 

nieder, doch ihr Gesicht ist überhauptnicht verwundert",' sehe ich, sie greift bloß nach ihrem 

Whisky, um zu hören, um zu fragen: 'Was hast du gesagt?'Ich zögere. 'Ich habe gesagt', lächle 

ich langsam...'...ich habe gesagt, daß ich's gelesen habe.' - 'Findestdu's nicht abscheulich?' Sie 

meint immer den Mord. 

The perfect can be used when the author is not recounting events objectively, but if he is making 

himself felt in some way or other, e.g. by making comments or addressing the reader in person. 

Apart from this case the perfect does not occur in the narrative parts of the novel. The change 

from an introductory perfect to the narrative preterite is a transition from 

'aktiverStellungnahmezutätigerTeilnahme am Verlauf'. 
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The perfect after the short preterital interpolation signals the return of the speaker to her gloomy 

pondering once more she becomes involved in her subject and completely engrossed by the 

thought of a possible separation. 
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